
 

RADDINGSVAST 220N • CHALECO SALVAVIDAS 220N

AUTOMATIC
MANUAL
HARNESS
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Zipper/ Rits/ ReiBverschlusse closing

NB! Zipper sliders are always to be closed 
and at bottom of jacket
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IMPORTANT USER INFORMATION 
IT IS DANGEROUS TO USE THIS LIFEJACKET UNLESS YOU 
HAVE READ AND FULLY UNDERSTOOD THE INSTRUCTIONS 
AND THE SAFETY WARNINGS CONTAINED WITHIN, YOU 
MUST READ THESE INSTRUCTIONS PRIOR TO THE FIRST 
USE AND KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED ANNUALLY BY AN 
APPROVED SERVICE AGENT
YOUR WARRANTY IS INVALID IF YOU FAIL TO HAVE YOUR 
LIFEJACKET SERVICED ANNUALLY ACCORDING TO THE 
MANUFACTURERS INSTRUCTIONS

UPON PURCHASE, YOU MUST CHECK THE FOLLOWING:

manual infla
Check the infla

THIS LIFEJACKET HAS CO2 GAS INFLATION, IT DOES NOT HAVE 
ANY INHERENT BUOYANCY UNLESS INFLATED BY THE CO2 GAS 
CYLINDER OR ORALLY INFLATED BY THE USER.
MINIMUM 150 NEWTONS WHEN FULLY INFLATED
SUITABLE FOR USER OF 40KG UPWARDS

CHECK BEFORE EVERY USE THAT THIS LIFEJACKET MEETS THE 
SPECIFICATION YOU REQUIRE AND IT IS FULLY FUNCTIONAL:

HARNESS MODEL - FOR USERS OVER 40KG

A NON HARNESS MODEL HAS A PLASTIC BUCKLE ONLY - FOR 
USERS OVER 40KG

AUTOMATIC  GAS INFLATION
ejacket is infla

infla

tic models will infla

MANUAL GAS INFLATION
or manual gas infla o gas infla

ORAL  TOPPING UP

ally infla ejacket and then gas infla

Application
Coastal and offshore with foul weather 
clothing. Not suitable if heavy tools are 
carried.
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(GB) IMPORTANT USER INFORMATION 

/,F(63$1 :,7+ 1250$/ 86( � <($56
IT IS DANGEROUS TO USE THIS LIFEJACKET UNLESS YOU HAVE  
READ AND FULLY UNDERSTOOD THE INSTRUCTIONS AND THE  
SAFETY WARNINGS CONTAINED WITHIN, YOU MUST READ THESE  
INSTRUCTIONS PRIOR TO THE FIRST USE AND KEEP IN A SAFE PLACE  
FOR FUTURE REFERENCE 
YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED  EVERY YEAR BY AN  
APPROVED SERVICE AGENT 
YOUR WARRANTY IS INVALID IF YOU FAIL TO HAVE YOUR  
LIFEJACKET SERVICED EVERY YEAR ACCORDING TO THE  
MANUFACTURERS INSTRUCTIONS

UPON PURCHASE, YOU MUST CHECK THE FOLLOWING:

manual infl
Check the infl

GAS CYLINDERS ARE DANGEROUS GOODS AND SHOULD BE 
KEPT AWAY FROM CHILDREN AND NOT MISUSED!
THIS LIFEJACKET HAS CO2 GAS INFLATION, IT DOES NOT HAVE 
ANY INHERENT BUOYANCY UNLESS INFLATED BY THE CO2 GAS 
CYLINDER OR ORALLY INFLATED BY THE USER.
MINIMUM 220 NEWTONS WHEN FULLY INFLATED
SUITABLE FOR USER OF 43KG UPWARDS
CHECK BEFORE EVERY USE THAT THIS LIFEJACKET MEETS THE 
SPECIFICATION YOU REQUIRE AND IT IS FULLY FUNCTIONAL:

WHEN FULLY INFLATED THIS LIFEJACKET 

HAS 220N MINIMUM OF 

BUOYANCY AND CONFORMS TO: 

MSC.81(70) amended by MSC.200(80) 

Deck Safety Harness conforms to: 

ISO 12401



HARNESS MODEL - FOR USERS OVER 43KG

A NON HARNESS MODEL HAS A METAL BUCKLE ONLY (NO D RING) - FOR 
USERS OVER 43KG

AUTOMATIC  GAS INFLATION
ejacket is infl

infl

tic models will infl

MANUAL GAS INFLATION
r manual gas infl gas infl

ORAL  TOPPING UP

WHISTLE

LIGHT

INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT  OVER A PERIOD OF TIME THE GAS CYLINDER MAY WORK LOOSE, IF THE 
CYLINDER IS LOOSE IT WILL NOT INFLATE THE LIFEJACKET, CHECK BEFORE EVERY USE 
THAT THE CYLINDER IS TIGHTLY SCREWED IN

DONNING (Fig 1)
Put on like a waistcoat and secure the buckle. Adjust the belt by threading the 
webbing through the adjuster buckle. The belt should be a tight but comfortable fit.
ALWAYS WEAR THE LIFEJACKET AS THE OUTER MOST LAYER. NEVER WEAR THE 
LIFEJACKET UNDER ANY OTHER GARMENT OR FOUL WEATHER CLOTHING.
This lifejacket is fitted with a crutch strap, IT SHOULD BE ADJUSTED TO A TIGHT BUT 
COMFORTABLE FIT. NEVER USE THE LIFEJACKET WITHOUT CORRECTLY ADJUSTING 
AND SECURELY FITTING THE CRUTCH STRAP.

IMPORTANT

For Pro Sensor, Hammar and Halkey  models refer to enclosed relevant 
handbooks

REARMING (Fig 2)
45 GRM CO2



CARE AND MAINTENANCE

NEVER ATTEMPT REPAIRS YOURSELF

REPACKING (Fig 3)

Interval Servicing Lifejackets:
Annual service, by an authorized service station, is highly recommended. For 
professional, inland navigation, frequent and extreme use, full service 
annually since the date of purchase

INSTRUCTIONS FOR INTEGRAL HARNESS MODEL
DECK HARNESS CONFORMS TO:  ISO 12401
NEVER USE A HARNESS LIFEJACKET WITHOUT ATTACHING A SAFETY 
LINE

EC Type examination by FLEETWOOD 
NOTIFIED BODY No. 0514 

. 



Anwendungsbereiche:
Im Küsten- und Offshore-Bereich mit 
Schlechtwetterkleidung. Nicht zum Tragen 
von schwerem Werkzeug geeignet. 
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VOLL AUFGEBLASEN HAT DIESE 

RETTUNGSWESTE EINEN MINDESTAUFTRIEB 

VON 220 N UND ENTSPRICHT: 
06&.������

SICHERHEITSGURT- UND 
SICHERHEITSLEINENMODELL ENTSPRICHT: 

,62 �2���

(DE)     WICHTIGE INFORMATIONEN FÚR BENUTZER 

/HEHQVGDXHU � MDKUH 
DAS BENUTZEN DIESER RETTUNGSWESTE KANN GEFÄHRLICH SEIN, 
FALLS SIE DIE HIER ENTHALTENEN ANWEISUNGEN UND 
SICHERHEITWARNUNGEN NICHT GELESEN UND VERSTANDEN 
HABEN. SIE MÜSSEN DIESE ANWEISUNGEN VOR DEM ERSTEN 
GEBRAUCH DURCHLESEN UND FÜR DIE SPÄTERE BEZUGNAHME 
SICHER AUFBEWAHREN. IHRE RETTUNGSWESTE MUSS JÄHRLICH 
VON EINEM ZUGELASSENEN KUNDENDIENSTMITARBEITER 
GEWARTET WERDEN. IHRE GARANTIE VERFÄLLT, FALLS SIE IHRE 
RETTUNGSWESTE NICHT JÄHRLICH GEMÄSS DER ANWEISUNGEN 
DES HERSTELLERS WARTEN LASSEN      
BEIM EINKAUF MÜSSEN SIE FOLGENDES PRÜFEN:

Ü ü ü

Ü ü ü
Ü ü

GASZYLNDER SIND GEFÄHRLICH! SIE MÜSSEN FERN VON KINDERN 
AUFBEWAHRT UND DÜRFEN NICHT MISSBRAUCHT WERDEN! DIESE 
RETTUNGSWESTE WIRD MIT CO2 AUFGEBLASEN UND HAT NUR DANN 
AUFTRIEB, WENN SIE VOM CO2-GASZYLINDER ODER MANUELL VOM NUTZER 
AUFGEBLASEN WIRD. BEI VOLLEM AUFBLASEN MINDESTAUFTRIEB VON 220 
NEWTONS UND GEEIGNET FÜR NUTZER AB 43 KG. ÜBERPRÜFEN SIE VOR 
JEDER NUTZUNG, DASS DIESE RETTUNGSWESTE IHREN ANFORDERUNGEN 
ENTSPRICHT UND VOLL FUNKTIONSTÜCHTIG IST:



GURTMODELL - FÜR NUTZER ÜBER 43 KG

EIN MODELL OHNE GURTSYSTEM HAT NUR EINE 

AUTOMATISCHES AUFBLASEN MIT GAS 

MANUELLES AUFBLASEN MIT GAS

KUNSTSTOFFSCHALLE - FÜR NUTZER ÜBER 43KG

Nachfüllen durch Mundaufblasen

PFEIFE

LICHT

NUTZUNGSANWEISUNGEN 

WICHTIG IM LAUFE DER ZEIT KANN SICH DER GASZYLINDER LÕSEN. WENN DER 
ZYLINDER LOSE IST, KANN ER DIE RETTUNGSWESTE NICHT AUFBLASEN. PRÜFEN SIE 
VOR JEDER ANWENDUNG BEIM ANZIEHEN, DASS DER ZYLINDER DICHT 
EINGESCHRAUBT IST. 
(Abb 1) 

Q

WIEDERBEFÜLLEN (Abb 2)

 

Ziehen Sie für Pro Sensor-, Hammar- und Halkey-Modelle die jeweiligen Handbücher 
herbei.



PFLEGE UND WARTUNG
Ä

ä ä

ä
Ü ü

Wartungsinterval der Rettungsweste:
Ein jährlicher Service durch eine zugelassene Service-Station wird sehr 
empfohlen. Bei professioneller, Binnennaviggations-, häufiger und 
extremer Nutzung voller jährlicher Service ab dem Kaufdatum.
NEUPACKEN (Abb 3)

 
 
 

ANWEISUNGEN FÜR INTEGRALES GURTSYSTEM MODELL 
GURTSSYSTEM ENTSPRICHT  ISO 12401 VERWENDEN SIE NIEMALS, EINE 
RETTUNGWESTE OHNE EINE SICHERUNGSLEINE ANZUBRINGEN.

 

. 
EG-Baumusterprüfung durch FLEETWOOD 

BENANNTE STELLE Nr. 0514



(NL)     BELANGRI:<E INFORMATIE sOOR DE GEBRUI<ER

HET IS GEVAARLIJK OM DIT REDDINGSVEST TE GEBRUIKEN ALS U DE GEBRUIKSAANWIJZING 
EN VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN NIET VOLLEDIG HEBT GELEZEN. U DIENT 
VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG 
TE HEBBEN GELEZEN EN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING GOED TE BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIGE RAADPLEGING 
UW REDDINGSVEST MOET ELK JAAR WORDEN ONDERHOUDEN DOOR EEN GOEDGEKEURD 
ONDERHOUDSMONTEUR UW GARANTIE IS ONGELDIG ALS U UW REDDINGSVEST NIET ELK 
JAAR LAAT ONDERHOUDEN VOLGENS DE INSTRUCTIES VAN DE FABRIKANT 

Toepassing:
Aan de kust en uit de kust met 

buitenkleding aan. 
Niet geschikt als men zwaar gereedschap 

draagt. 
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NA VOLLEDIG OPBLAZEN HEEFT DIT 

REDDINGSVEST MINIMAAL 220N 

DRIJFKRACHT EN VOLDOET AAN:

06&.������  

HET VEILIGHEIDSHARNAS VOOR OP 

HET DROGE VOLDOET AAN 
,62 �2���

/HYHQVGXXU � MDDU

CONTROLEER NA AANKOOP HET VOLGENDE: 

DIT REDDINGSVEST IS VOORZIEN VAN EEN CO2-AANSLUITING. HET HEEFT GEEN 
DRIJFVERMOGEN TENZIJ U HET MET DE CO2-GASCILINDER OF ZELF HEBT OPGEBLAZEN. 
MINIMAAL 220 NEWTON ALS HET VOLLEDIG IS OPGEBLAZEN. 
GESCHIKT VOOR GEBRUIKERS MET EEN GEWICHT VAN 43KG OF MEER 
CONTROLEER VOOR ELK GEBRUIK OF DIT REDDINGSVEST AAN DE DOOR U GEWENSTE 
SPECIFICATIES VOLDOET EN OF HET VOLLEDIG FUNCTIONEERT:

HARNASMODEL - VOOR GEBRUIKERS MET EEN GEWICHT VAN 43KG OF MEER 



EEN MODEL ZONDER HARNAS HEEFT ALLEEN EEN KUNSTSTOF GESP - VOOR 
GEBRUIKERS MET EEN GEWICHT VAN 43KG OF MEER 

AUTOMATISCH OPBLAZEN D.M.V. GAS (definitie) Een automatisch reddingsvest wordt 
door middel van CO2-gas opgeblazen. Als de watersensorcartridge in contact komt met 
water, activeert deze het automatische CO2-gasopblaasmechanisme. Indien dit om welke 
reden dan ook niet werkt, kunt u stevig aan het trekkoord voor handmatig opblazen 
trekken zodat de gascilinder alsnog wordt geactiveerd. Automatische modellen worden 
opgeblazen binnen 5 seconden na contact met water. 

HANDMATIG OPBLAZEN D.M.V. GAS 

BIJBLAZEN MET DE MOND 

FLUITJE 
Er is een fluitje aan het reddingsvest bevestigd zodat u de aandacht kunt trekken. 

LAMPJE 
Er is een ledlampje (optioneel) bevestigd, dat automatisch wordt geactiveerd als het in 
contact komt met water.
GEBRUIKSAANWIJZING 

NA VERLOOP VAN TIJD KAN DE GASCILINDER LOS RAKEN. HET REDDINGSVEST BLAAST 
ZICHZELF NIET OP ALS DE CILINDER LOS ZIT. CONTROLEER VOOR ELK GEBRUIK OF DE 
CILINDER ER STEVIG INGESCHROEFD IS. 

AANTREKKEN (Fig 1)

HERMONTAGE (Fig 2)

BELANGRIJK

Raadpleeg voor Pro Sensor, Hammar en Halkey modellen de bijgesloten relevante 
handboeken. 



VERZORGING EN ONDERHOUD 

Onderhoudsintervallen reddingsvesten: 

Jaarlijks onderhoud door een geautoriseerd onderhoudsmonteur wordt ten zeerste 
aanbevolen. Voor professioneel, binnenvaart, frequent en extreem gebruik dient het 
reddingsvest vanaf de aankoopdatum jaarlijks te worden onderhouden
OPNIEUW INPAKKEN 

INSTRUCTIES VOOR INTEGRAAL HARNASMODEL 
HET VEILIGHEIDSHARNAS VOOR OP HET DROGE VOLDOET AAN ISO 12401 GEBRUIK NOOIT 
EEN VEILIGHEIDSHARNAS ZONDER ER EEN VEILIGHEIDSLIJN AAN TE BEVESTIGEN.  
Dit harnas is geschikt voor volwassenen met een gewicht van meer dan 43kg. De riem van het 
harnas dient strak maar comfortabel aan te voelen. Het is niet veilig om dit harnas los te dragen. Het 
harnas moet strak worden gedragen om veiligheid te kunnen bieden. Het veiligheidsharnas en de 
veiligheidslijn zijn bedoeld om te voorkomen dat de gebruiker overboord valt. Ze zijn niet gemaakt 
om te beschermen tegen vallen vanaf hoogten. Het veiligheidsharnas en de veiligheidslijn kunnen 
een grote druk uitoefenen. Alleen bevestigen aan sterke zekeringspunten of bevestigingspunten. 
Spoel het veiligheidsharnas met schoon water en laat deze in de lucht drogen. Controleer het 
harnas en de stiksels regelmatig op schade. 
ALS U TWIJFELT AAN DE STAAT OF FUNCTIONALITEIT VAN UW REDDINGSVEST, DAN 
DIENT U HET GEBRUIK DIRECT TE STAKEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
FABRIKANT. 

Op Afb.  staat een juiste pasvorm van het harnas 
Op Afb. ,  en  staat een juiste bevestiging van de riem 

VERBIND UW VEILIGHEIDSLIJN ALTIJD MET DE D-RING 

EC-type onderzocht door FLEETWOOD 

INGELICHTE ORGANISATIE nr. 0514 



(FR) INFORMATIONS IMPORTANTES POUR LES UTILISATEURS

Utilisation :
Dans des conditions côtières et offshore avec 
des vêtements contre les intempéries
Article non adapté pour transporter des outils 
lourds.   
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LORSQUE LE GILET DE SAUVETAGE EST 

ENTIÈREMENT GONFLÉ, SA FLOTTABILITÉ 

ATTEINT AU MOINS 220 N ET EST CONFORME 

À LA NORME : 

06&.������ 

MODÈLE AVEC HARNAIS CONFORME À LA 

NORME 

,62 �2��� 

'XUpH GH YiH � DQV 
IL EST DANGEREUX D’UTILISER CE GILET DE SAUVETAGE SANS AVOIR 
LU ET PARFAITEMENT COMPRIS LES INSTRUCTIONS ET LES 
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONTENUS DANS CE DOCUMENT. 
VOUS DEVEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE PREMIÈRE 
UTILISATION ET LES CONSERVER EN LIEU SÛR POUR POUVOIR VOUS Y 
RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT. VOTRE GILET DE SAUVETAGE DOIT ÊTRE 
RÉVISÉ TOUS LES ANS PAR UN SITE APPROUVÉ. VOTRE GARANTIE EST
INVALIDE SI VOUS N’EFFECTUEZ PAS CETTE RÉVISION TOUS LES ANS 
CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS DU FABRICANT. 
APRÈS L’ACHAT DU GILET DE SAUVETAGE, VOUS DEVEZ :

LES CARTOUCHES DE GAZ SONT DES ARTICLES DANGEREUX QUI DOIVENT ÊTRE 
TENUS HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS ET UTILISÉS DE MANIÈRE 
APPROPRIÉE ! 



CE GILET DE SAUVETAGE EST GONFLÉ PAR LA CARTOUCHE DE CO2, IL N’A AUCUNE 
FLOTTABILITÉ INHÉRENTE S’IL N’EST PAS GONFLÉ PAR LA CARTOUCHE DE CO2 OU À LA 
BOUCHE PAR L’UTILISATEUR. UNE FLOTTABILITÉ MINIMUM DE 220 N LORSQU’IL EST 
TOTALEMENT GONFLÉ ET POUR DES UTILISATEURS DE 
43 KG ET PLUS. VÉRIFIEZ LE GILET DE SAUVETAGE AVANT CHAQUE UTILISATION, IL DOIT 
CORRESPONDRE AUX BESOINS ET EST ENTIÈREMENT FONCTIONNEL. 
MODÈLE DU HARNAIS - POUR DES UTILISATEURS DE 43 KG ET PLUS

UN GILET DE SAUVETAGE SANS HARNAIS DISPOSE UNIQUEMENT 
D’UNE BOUCLE EN PLASTIQUE - POUR LES UTILISATEURS 

PESANT PLUS DE 43KG

GONFLAGE AUTOMATIQUE AU GAZ 

GONFLAGE MANUEL AU GAZ

GONFLAGE PAR LA BOUCHE

SIFFLET 

LAMPE 

MODE D’EMPLOI : 

IMPORTANT : AVEC LE TEMPS, LA CARTOUCHE DE GAZ RISQUE DE SE DESSERRER. SI LA 
CARTOUCHE SE DESSERRE, ELLE NE GONFLERA PAS LE GILET DE SAUVETAGE. VÉRIFIEZ-LA 
À CHAQUE UTILISATION DU GILET. 
POUR ENFILER LE GILET DE SAUVETAGE (Fig 1)

RÉARMEMENT (Fig 2) 

Pour les modèles Pro Sensor, Hammara et Halkey, référez-vous au manuel pertinent ci-
inclus.



ENTRETIEN ET RÉVISION

N’ESSAYEZ JAMAIS 
D’EFFECTUER DES RÉPARATIONS VOUS-MÊME. 

Fréquence de révision des gilets de sauvetage :
Une révision annuelle est fortement recommandée par un site autorisé. Pour une 
utilisation professionnelle, la navigation fluviale, une utilisation fréquente et extrême, 
vous devez effectuer une révision annuelle complète depuis la date d’achat.
RANGEMENT (Fig 3)

Instructions pour le modèle avec harnais intégral 
conformément à : ISO 12401
N’UTILISEZ JAMAIS UN GILET DE SAUVETAGE AVEC HARNAIS INTÉGRÉ SANS ATTACHER 
UNE LIGNE DE SÉCURITÉ.

EN CAS DE DOUTE SUR L’ÉTAT OU LA FONCTIONNALITÉ DE VOTRE GILET DE SAUVETAGE, 
ARRÊTEZ DE L’UTILISER IMMÉDIATEMENT ET DEMANDEZ CONSEIL AU FABRICANT 

Examen CE réalisé par FLEETWOOD NOTIFIED 
BODY No. 0514



(IT)       INFORMAZIONI IMPORTANTI

Applicazione: 
Costiero e in mare aperto, con 
abbigliamento per condizioni 

meteorologiche avverse. 
Non adatto quando si trasportano utensili 

pesanti. 
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DOPO AVERE GONFIATO COMPLETAMENTE, 
IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO 

GARANTIRÀ UN GALLEGGIAMENTO MINIMO 
DI 220 N E SARÀ CONFORME A:

06&.������ 
IMBRACATURA DI SICUREZZA CONFORME A 

ISO 12401
6FDGHQ]D � � DQQi 

È PERICOLOSO USARE IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SENZA AVER PRIMA LETTO E 
COMPRESO COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE DI SICUREZZA QUI 
RIPORTATE. SARÀ NECESSARIO LEGGERLE PRIMA DI USARLO PER LA PRIMA VOLTA E 
DOVRANNO ESSERE SEMPRE TENUTE A PORTATA DI MANO PER FUTURO 
RIFERIMENTO. IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO DEVE ESSERE SOTTOPOSTO A 
MANUTENZIONE ANNUALE DA PARTE DI UN CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. LA 
GARANZIA DECADRÀ SE IL GIUBBOTTO NON VERRÀ SOTTOPOSTO A MANUTENZIONE 
ANNUALE ATTENENDOSI ALLE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE. 

AL MOMENTO DELL’ACQUISTO, VERIFICARE QUANTO SEGUE. 
1. Che il giubbotto di salvataggio soddisfi i requisiti di gonfiatura automatica o

2. Che il sistema di gonfiatura sia completamente funzionante. 
3. Che la bomboletta del gas non sia forata e che sia completamente avvitata. 

LE BOMBOLETTE DEL GAS SONO MATERIALI PERICOLOSI E DEVONO ESSERE MANTENUTE LONTANO DAI 
BAMBINI ED ESSERE UTILIZZATE IN MODO APPROPRIATO ! 
QUESTO GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO VIENE GONFIATO CON CO2 E NON 
RAGGIUNGERÀ IL PUNTO DI GALLEGGIAMENTO FINO ALLA GONFIATURA COMPLETA 
CON CO2, OPPURE ORALMENTE DA PARTE DELL’UTENTE. 
QUANDO È COMPLETAMENTE GONFIO (MIN. 220 NEWTON) SARÀ IN GRADO DI 
SOSTENERE UN UTENTE DEL PESO DI 43 KG E OLTRE. 
PRIMA DI OGNI UTILIZZO VERIFICARE CHE IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SIA 
CONFORME ALLE SPECIFICHE RICHIESTE E CHE SIA COMPLETAMENTE FUNZIONANTE. 



MODELLO PER IMBRACATURA– PER UTENTI DI PESO SUPERIORE
A 43 KG 

UN MODELLO SENZA IMBRACATURA DISPONE DI UNA FIBBIA DI
PLASTICA – PER UTENTI DI PESO SUPERIORE A 43 KG

GONFIATURA A GAS AUTOMATICA 

GONFIATURA A GAS MANUALE 

GONFIATURA ULTERIORE A FIATO 

FISCHIETTO 

LUCI 

ISTRUZIONI PER L’USO 
Addestrarsi all’uso di questo dispositivo. Prima di usarlo è necessario provare a indossare e usare il 
giubbotto di salvataggio per assicurarne la compatibilità con l’abbigliamento indossato. (Per i 
modelli automatici, prima di eseguire le prove, rimuovere la cartuccia sensibile all’acqua). DOPO LA 
PROVA, LASCIARE ASCIUGARE COMPLETAMENTE ALL’ARIA IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO E 
RICORDARE DI APPLICARE DI NUOVO LA CARTUCCIA AUTOMATICA. QUESTO DISPOSITIVO È UN 
GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SOLO DOPO CHE SI SARÀ COMPLETAMENTE GONFIATO. Se si 
utilizzano indumenti impermeabili, o in altre occasioni, potrebbe non essere possibile raggiungere 
completamente i livelli prestazionali previsti. Prima di qualsiasi utilizzo verificare che il giubbotto di 
salvataggio non sia danneggiato e che il sistema di gonfiatura sia completamente funzionante, 
verificando anche che la bomboletta del gas non sia stata attivata e che sia adeguatamente avvitata 
alla valvola di attivazione. IMPORTANTE: CON IL PASSARE DEL TEMPO LA BOMBOLETTA DEL 
GAS POTREBBE ALLENTARSI: IN QUESTO CASO NON SARÀ IN GRADO DI GONFIARE IL 
GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO. PRIMA DI OGNI UTILIZZO VERIFICARE CHE LA BOMBOLETTA 
DEL GAS SIA COMPLETAMENTE AVVITATA IN POSIZIONE. 
COME INDOSSARLO (Fig 1) 
Indossarlo come un gilè e chiudere la fibbia. Regolare la cinghia facendola scorrere attraverso il 
componente di regolazione della cinghia stessa. La cinghia dovrà essere stretta fino a raggiungere un 
livello di vestibilità confortevole. INDOSSARE SEMPRE IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SOPRA 
TUTTI GLI ALTRI INDUMENTI. NON INDOSSARE MAI IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SOTTO ALTRI 
INDUMENTI O SOTTO UN ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE CONTRO LE CONDIZIONI ATMOSFERICHE 
AVVERSE. Questo giubbotto di salvataggio è dotato di CINGHIE REGOLABILI. REGOLARLE A UNA 
TENSIONE CHE RISULTI CONFORTEVOLE. NON USARE MAI IL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO SENZA 
AVER PRIMA REGOLATO E ADATTATO LA TENSIONE DELLE CINGHIE. 
RIATTIVAZIONE/RIPRISTINO (Fig 2)
Per ripristinare la funzionalità del giubbotto utilizzare unicamente il kit di riattivazione 45 GRM CO2 
del produttore. 
1.  Sgonfiare le camere d’aria mantenendo il tirante del tubicino per la gonfiatura a  
valvola del tubicino di gonfiatura a fiato. Girare verso l’alto il giubbotto di salvataggio per espellere 
l’aria e ripetere questa operazione più volte fino a quando sarà completamente sgonfio. 
2. In caso di gonfiatura manuale, spingere indietro la leva di attivazione nella sua posizione di 
partenza e fermarla con la graffetta di plastica. 3. In caso di gonfiatura automatica (solo modelli 
automatici) svitare la cartuccia sensibile all’acqua e sostituirla con una nuova. 4. Rimuovere la 
bomboletta del gas utilizzata e avvitarne una nuova, serrandola manualmente in posizione. Se 
manca uno degli indicatori verdi di attivazione, sarà necessario ripristinarli con un nuovo kit. 
IMPORTANTE. La mancata osservanza del processo di riattivazione nell’ordine qui descritto 
potrebbe generare l’involontaria attivazione della bomboletta del gas. 
Per i modelli Pro Sensor, Hammar e Halkey, fare riferimento ai relativi manuali per l’utente.. 



NON CERCARE MAI DI ESEGUIRE AUTONOMAMENTE LE RIPARAZIONI

Manutenzione programmata dei giubbotti di salvataggio: 
Si raccomanda vivamente di fare eseguire una manutenzione annuale da un 
centro di assistenza. Per un uso professionale, di navigazione entroterra e in 
caso di utilizzi frequenti ed estremi, sarà necessaria una manutenzione annuale 
a partire dalla data di acquisto. 
RICONFEZIONAMENTO (Fig 3) 

ISTRUZIONI PER IL MODELLO CON IMBRACATURA INTEGRALE L’IMBRACATURA DA BARCA 
È CONFORME A: ISO 12401 
NON USARE MAI UN GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO CON IMBRACATURA SENZA ESSERSI 
AGGANCIATI A UNA CIMA
DI SICUREZZA 
Questa imbracatura è destinata a utenti adulti di peso superiore a 43 kg. La cintura 
dell’imbracatura deve essere stretta fino raggiungere un livello di vestibilità confortevole. Tenere 
presente che un’imbracatura allentata potrebbe non essere sicura. Per essere efficace, 
l’imbracatura dovrà essere indossata aderente. L’imbracatura di sicurezza per barca e la cima di 
sicurezza hanno lo scopo di evitare che l’utente possa cadere fuori bordo, e non per proteggerlo 
da possibili cadute dall’alto. L’imbracatura di sicurezza da barca e la cima di sicurezza possono 
trasmettere forze consistenti. Agganciarsi quindi solo a punti o a linee di ancoraggio resistenti. 
Lavare l’imbracatura di sicurezza con acqua corrente e lasciare asciugare all’aria. Verificare 
regolarmente l’imbracatura e le cuciture per rilevare eventuali segni di usura o danni. 
IN CASO DI DUBBI SULLE CONDIZIONI O SULL’OPERATIVITÀ DEL GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO 
INTERROMPERNE IMMEDIATAMENTE L’UTILIZZO E RICHIEDERE CONSIGLI AL PRODUTTORE. 

Analisi di tipo CE eseguita da FLEETWOOD 

ORGANISMO ACCREDITATO N. 0514 



(ES) INFORMACIMN IMPORTANTE PARA EL USUARIO 
Aplicación:

En costa y en alta mar con ropa adecuada 
para condiciones climatológicas adversas. 
No es apropiado si se llevan herramientas 

pesadas. 
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CUANDO ESTE CHALECO ESTÁ 

COMPLETAMENTE INFLADO TIENE UNA 

FLOTABILIDAD MÍNIMA DE 220 N Y 

CUMPLE CON: 

06&.������ 
EL MODELO DE ARNÉS DE SEGURIDAD DE 

CUBIERTA CUMPLE CON LA NORMA  
,62 �2���

9iGD ~WiO GH � DxRV  
ES PELIGROSO USAR ESTE CHALECO SALVAVIDAS A MENOS QUE HAYA LEÍDO Y 
ENTENDIDO COMPLETAMENTE LAS INSTRUCCIONES Y LAS ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD INCLUIDAS EN EL MISMO; DEBE LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL 
PRIMER USO Y GUARDARLAS EN UN LUGAR SEGURO PARA REFERENCIA FUTURA 
SU CHALECO SALVAVIDAS SE DEBE REVISAR CADA AÑO POR UN AGENTE DE 
SERVICIO AUTORIZADO 
SU GARANTÍA NO ES VÁLIDA SI NO REVISA SU CHALECO SALVAVIDAS CADA AÑO DE 
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES DE LOS FABRICANTES
EN EL MOMENTO DE LA COMPRA, DEBE COMPROBAR LO SIGUIENTE:

LOS CILINDROS DE GAS SON PRODUCTOS PELIGROSOS Y SE DEBEN MANTENER 
ALEJADOS DE LOS NIÑOS Y NO SE DEBEN UTILIZAR DE FORMA INCORRECTA. EL 
CHALECO SALVAVIDAS DISPONE DE INFLADO MEDIANTE CO2, NO TIENE NINGUNA 
FLOTABILIDAD PROPIA A MENOS QUE SE INFLE MEDIANTE EL CILINDRO DE GAS DE 
CO2 O POR EL USUARIO ORALMENTE. MÍNIMO DE 220 NEWTONS CUANDO ESTÁ 
COMPLETAMENTE INFLADO. APTO PARA USUARIOS A PARTIR DE 43 KG DE PESO 
COMPROBAR ANTES DE CADA USO QUE ESTE CHALECO SALVAVIDAS CUMPLE CON LAS 
ESPECIFICACIONES QUE USTED NECESITA Y QUE ES PLENAMENTE FUNCIONAL: 



MODELO DE ARNÉS – PARA USUARIOS A PARTIR DE 43 KG DE PESO 

UN MODELO SIN ARNÉS INCLUYE SOLAMENTE UNA HEBILLA DE PLÁSTICO – PARA 
USUARIOS A PARTIR DE 43 KG DE PESO 

INFLADO AUTOMÁTICO CON GAS (definición) 

INFLADO MANUAL CON GAS 
Para el inflado manual con gas, tire hacia abajo del cordón de activación para inflar con gas el 
chaleco salvavidas. 
INFLADO ORAL 

SILBATO 

LUZ 

INSTRUCCIONES DE USO 
Acostúmbrese por sí mismo en el uso de este dispositivo. Antes del uso, pruebe y 
utilice este chaleco salvavidas para asegurar su compatibilidad con la ropa 
correspondiente. (En el modelo automático, retire el cartucho sensible al agua antes 
de la prueba). DESPUÉS DE LA PRUEBA, DEJE SECAR BIEN EL CHALECO SALVAVIDAS Y 
NO OLVIDE VOLVER A AJUSTAR EL CARTUCHO AUTOMÁTICO.  ESTE DISPOSITIVO NO 
FUNCIONA COMO CHALECO SALVAVIDAS HASTA QUE ESTÉ COMPLETAMENTE 
INFLADO. Es posible que el rendimiento total no se pueda conseguir usando ropa 
impermeable o en otras circunstancias. Antes de cada uso, se debe asegurar de que el 
chaleco salvavidas no presenta daños y que el sistema de inflado es totalmente 
funcional, comprobando además que el cilindro de gas no ha sido disparado y que está 
atornillado firmemente al cabezal de activación.  IMPORTANTE: A LO LARGO DEL 
TIEMPO, EL CILINDRO DE GAS SE PUEDE AFLOJAR. SI EL CILINDRO SE HA AFLOJADO, EL 
CHALECO SALVAVIDAS NO SE INFLARÁ. COMPROBAR ANTES DE CADA USO QUE EL 
CILINDRO ESTÉ BIEN ATORNILLADO. 
COLOCAR (Fig 1)

REARMAR (Fig 2)

IMPORTANTE

En el caso de los modelos Pro Sensor, Hammar y Halkey, consulte los 
correspondientes manuales de funcionamiento adjuntos.



CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
SU SALVAVIDAS, SE DEBERÁ REVISAR ANUALMENTE POR EL FABRICANTE O EL 
AGENTE DE SERVICIO AUTORIZADO. 
Además del servicio anual, también debe cuidar y mantener la condición de su chaleco 
salvavidas. 
No utilizar como amortiguación. No ponga en funcionamiento el mecanismo de CO2 
después del inflado oral. 
Compruebe que el dispositivo mantiene la presión inflándolo oralmente y dejándolo 
durante la noche. Si se produce cualquier pérdida, consulte con el agente de servicio. 
NUNCA INTENTE REPARARLO POR SÍ MISMO. Compruebe que el cilindro de CO2 no se ha 
pinchado. Reemplazar anualmente el 
cartucho sensible al agua. Para limpiar el chaleco salvavidas, enjuague solamente con agua 
dulce. (Retire el cartucho de detección sensible al agua en primer lugar). Deje secar al aire 
completamente antes de reacondicionar. Asegúrese de que el dispositivo está 
completamente desinflado antes volver a embalar. Conservar en un lugar seco y bien 
ventilado. 
Intervalo de servicio para los chalecos salvavidas: 
El servicio anual por un centro de servicio autorizado es muy recomendable. Para uso 
profesional, navegación interior, uso frecuente y extremo, servicio completo anual 
desde la fecha de compra. 
EMBALAR DE NUEVO (Fig 3) 

INSTRUCCIONES PARA EL MODELO CON ARNÉS INTEGRAL 
EL ARNÉS DE CUBIERTA CUMPLE CON LA NORMA: ISO 12401 
NO USAR NUNCA UN CHALECO SALVAVIDAS CON ARNÉS SIN FIJAR UN CABO DE 
SEGURIDAD

Tipo de examen CE por 
FLEETWOOD ORGANISMO 

NOTIFICADO N.º 0514 
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Käyttö:

Rannikolla ja merellä päällys-, suoja- ja 
ulkoiluvaatteiden kanssa. Ei sovellu, jos 

kannetaan raskaita työkaluja. 
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TÄYTEEN TÄYTETTYNÄ TÄMÄN 

PELASTUSLIIVIN NOSTE ON VÄHINTÄÄN 

220 N JA SE ON SEURAAVAN 

PÄÄTÖSLAUSELMAN MUKAINEN: 

06&.������
VENEILYTURVAVALJASMALLI 

NOUDATTAA STANDARDIA: 

,62 �2���
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TÄMÄN PELASTUSLIIVIN KÄYTTÖ ON VAARALLISTA, ELLET OLE LUKENUT JA TÄYSIN 
YMMÄRTÄNYT TÄHÄN SISÄLTYVIÄ OHJEITA JA TURVAVAROITUKSIA; SINUN ON 
LUETTAVA NÄMÄ OHJEET ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ JA SÄILYTETTÄVÄ NE 
TALLESSA TULEVAA TARVETTA VARTEN. VALTUUTETUN HUOLTOEDUSTAJAN ON 
HUOLLETTAVA PELASTUSLIIVI VUOSITTAIN. TAKUUSI MITÄTÖITYY, JOS 
PELASTUSLIIVIÄSI EI HUOLLETA VUOSITTAIN VALMISTAJAN OHJEIDEN MUKAISESTI.

PELASTUSLIIVIÄ OSTETTAESSA ON TARKISTETTAVA SEURAAVAT: 
1. Tarkista, että pelastusliivi täyttää tarpeesi, mitä tulee automaattiseen tai

manuaaliseen täyttöön sekä valjaiden tarpeeseen; 
2. Tarkista, että täyttöjärjestelmä toimii täydellisesti;
3. Tarkista, että kaasusäiliössä ei ole reikiä ja että se on kierretty kiinni

tiukasti.
KAASUSÄILIÖT OVAT VAARALLISIA, JA NE TULEE PITÄÄ POISSA LASTEN ULOTTUVILTA, EIKÄ NIITÄ 
SAA VÄÄRINKÄYTTÄÄ! 
TÄMÄ PELASTUSLIIVI TÄYTETÄÄN HIILIDIOKSIDIKAASULLA; PELASTUSLIIVISSÄ 
ITSESSÄÄN EI OLE NOSTETTA, ELLEI SITÄ TÄYTETÄ HIILIDIOKSIDIKAASUSÄILIÖSTÄ 
TAI PUHALTAMALLA. TÄYTEEN TÄYTETTYNÄ NOSTE ON VÄHINTÄÄN 220 
NEWTONIA. SOVELTUU KÄYTTÄJILLE 43 KG:N PAINOSTA ALKAEN. TARKISTA 
ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖÄ, ETTÄ TÄMÄ PELASTUSLIIVI VASTAA TARPEITASI 
TEKNISTEN TIETOJEN OSALTA JA ETTÄ SE ON TÄYSIN TOIMIVA: 

VALJASMALLI – YLI 43 KG:N PAINOISILLE KÄYTTÄJILLE Tunnistat valjasmallin 
siitä, että etusoljet ovat metallia ja niissä on “D”-rengas ruostumatonta terästä. 
Jos tässä pelastusliivissä on integroidut valjaat, sitä tulee käyttää vain uloimpana 
vaatekertana. 

MALLISSA, JOSSA EI OLE VALJAITA, ON AINOASTAAN MUOVISOLJET – YLI 43 KG:N 
PAINOISILLE KÄYTTÄJILLE 
Jos kyseessä on malli, jossa ei ole valjaita, sen ylle voidaan pukea erilliset valjaat. 



AUTOMAATTINEN KAASUN TÄYTTÖ 

MANUAALINEN KAASUN TÄYTTÖ 

TÄYTTÖ PUHALTAMALLA

VIHELLYSPILLI 

VALO

KÄYTTÖOHJEET 
Harjoittele käyttämään tätä laitetta. Ennen käytt

 

 

 
PUKEMINEN (Fig 1)

UUDELLEENVARUSTAMINEN (Fig 2)

TÄRKEÄÄ

Mallien Pro Sensor, Hammar ja Halkey ollessa kyseessä katso mukana toimitetut 
asianomaiset käsikirjat

HOITO JA KUNNOSSAPITO 
VALMISTAJAN TAI VALTUUTETUN HUOLTOEDUSTAJAN ON HUOLLETTAVA PELASTUSLIIVI 
VUOSITTAIN. 
Vuosihuollon lisäksi sinun tulee itse huolehtia pelastusliivisi kunnosta ja ylläpitää sitä. 
Älä käytä tyynynä. Älä käytä hiilidioksidimekanismia puhaltamisen jälkeen. Tarkista, että 
kammiossa pysyy paine täyttämällä pelastusliivi puhaltamalla ja antamalla olla yön yli; jos 
pelastusliivi on tyhjentynyt edes osittain, käänny huoltoedustajan puoleen. ÄLÄ YRITÄ 
KORJATA ITSE. Tarkista, että hiilidioksidisäiliössä ei ole reikiä. Vaihda veden havaitseva 
patruuna vuosittain. Puhdista pelastusliivi ainoastaan huuhtelemalla sitä puhtaalla vedellä. 
(Poista veden havaitseva patruuna ensin.) Anna kuivua perusteellisesti ennen patruunan 
asettamista uudelleen. Varmista, että kammio on täysin tyhjä ennen pakkaamista. Varastoi 
kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa. 
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OHJEET KOSKIEN MALLIA, JOSSA ON INTEGROIDUT VALJAAT VENEILYVALJAAT 
NOUDATTAVAT STANDARDIA:  ISO 12401
ÄLÄ KÄYTÄ VALJASPELASTUSLIIVIÄ ILMAN TURVAKÖYTTÄ
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Användning:

Vid och utanför kust med kläder för dåligt 
väder. Ej lämplig om tunga verktyg bärs. 
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VID FULL UPPBLÅSNING HAR 

DENNA RÄDDNINGSVÄST 

LYFTKRAFT PÅ MINST 220 N OCH 

ÖVERENSSTÄMMER MED: 
06&.������ 

SÄKERHETSSELE FÖR DÄCK 
ÖVERENSSTÄMMER MED 
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DET ÄR FARLIGT ATT ANVÄNDA DENNA RÄDDNINGSVÄST OM DU INTE
HAR LÄST OCH HELT OCH HÅLLET FÖRSTÅTT INSTRUKTIONERNA OCH 
SÄKERHETSVARNINGARNA HÄR I, DU MÅSTE LÄSA DESSA INSTRUKTIONER INNAN 
FÖRSTA ANVÄNDNING OCH FÖRVARA DEM PÅ EN SÄKER PLATS FÖR FRAMTIDA 
REFERENS DIN RÄDDNINGSVÄST MÅSTE SERVAS VARJE ÅR AV EN GODKÄND 
SERVICEAGENT DIN GARANTI OGILTIGFÖRKLARAS OM DIN RÄDDNINGSVÄST INTE 
SERVAS VARJE ÅR I ENLIGHET MED TILLVERKARENS INSTRUKTIONER 

VID KÖP MÅSTE FÖLJANDE KONTROLLERAS:

DENNA RÄDDNINGSVÄST HAR CO2-GASUPPBLÅSNING, DEN HAR INGEN EGEN 
LYFTKRAFT OM DEN INTE BLÅSES UPP AV CO2-GASCYLINDERN ELLER 
BLÅSES UPP ORALT AV ANVÄNDAREN.
MINST 220 NEWTON VID FULL UPPBLÅSNING LÄMPLIG 
FÖR ANVÄNDARE PÅ 43 KG OCH UPPÅT

KONTROLLERA INNAN VARJE ANVÄNDNING ATT RÄDDNINGSVÄSTEN UPPFYLLER 
DINA KRAV OCH ATT DEN FUNGERAR KORREKT:

SELEMODELL - FÖR ANVÄNDARE ÖVER 43 KG

EN ICKE-SELEMODELL HAR ENDAST ETT PLASTSPÄNNE - FÖR ANVÄNDARE ÖVER 43 
KG 

. 



AUTOMATISK GASUPPBL�SNING 
ä ä å ä ä

å
å

ö ö
å ä

MANUELL GASUPPBLÅSNING
ö å ö ö ä ä

ORAL PÅFYLLNING
ä å ä ä

å å ä ä

VISSELPIPA
å ä ä ö ä

LAMPA
ä

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING 

VIKTIGT EFTER EN TIDSPERIOD KAN GASCYLINDERN VERKA LÖS, OM CYLINDERN ÄR 
LÖS KOMMER DEN INTE ATT BLÅSA UPP RÄDDNINGSVÄSTEN, KONTROLLERA INNAN 
VARJE ANVÄNDNING ATT CYLINDERN ÄR ORDENTLIGT FASTSKRUVAD  
PÅTAGNING (Fig 1)

OMLADDNING (Fig 2)

För modellerna Pro Sensor, Hammar och Halkey, se respektive bifogade manualer. 

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

FÖRSÖK ALDRIG REPARERA 
SJÄLV
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OMPACKNING (Fig 3) 

 
 
 
 

INSTRUKTIONER FÖR INTEGRERAD SELE MODELL SELE 
FÖR DÄCK ÖVERENSSTÄMMER MED:  ISO 12401
ANV	ND ALDRIG EN R	DDNINGSV	ST MED SELE UTAN ATT F	STA EN SÄKERHETSLINA

EG-typprovning av FLEETWOOD 
ANMÄLT ORGAN nr 0514



(D<)    sIGTIG BRUGERINFORMATION 

Anvendelse:
Kystn rt og offshore med t¡j til dårligt vejr. 
Uegnet, hvis der b res på tungt v rkt¡j. 

ADVARSEL! FROSTGRADER KAN PÅVIRKE 
REDNINGSVESTENS YDEEVNE OG DET KAN 
VÆRE NØDVENDIGT AT PUSTE MERE LUFT I 
DEN MED MUNDEN NÅR DEN ER PUSTET OP 

FOR AT OPNÅ FULD OPDRIFT 

NÅR REDNINGSVESTEN ER FULDT OPPUSTET 

HAR DEN EN OPDRIFT PÅ MINDST 220 N 

OG ER I OVERENSSTEMMELSE MED: 

06&.������
DECK SAFETY-MODEL MED SELE ER I 

OVERENSSTEMMELSE MED 
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/HYHWiG � nU 

DET ER FARL IGT AT BRUGE DENNE REDNINGSVEST MEDMINDRE HAR LÆST OG FULDSTÆNDIG 
FORSTÅET DE MEDFØLGENDE  INSTRUKTIONER OG SIKKERHEDSADVARSLER, DU SKAL LÆSE 
INSTRUKTIONERNE FØR FØRSTE IBRUGTAGNING OG OPBEVARE DEM ET SIKKERT STED TIL 
FREMTIDIG BRUG REDNINGSVESTEN SKAL EFTERSES EN GANG OM ÅRET AF EN GODKENDT 
SERVICE-AGENT GARANTIEN ER UGYLDIG, HVIS REDNINGSVESTEN IKKE EFTERSES EN GANG OM 
ÅRET I HENHOLD TIL PRODUCENTENS ANVISNINGER 

VED KØB SKAL DU KONTROLLERE FØLGENDE:

GASCYLINDRE ER FARLIGT GODS OG BØR HOLDES VÆK FRA BØRN OG IKKE BRUGES 
FORKERT! 

REDNINGSVESTEN OPPUSTES MED CO2-GAS, DEN HAR IKKE ANDEN EGENOPDRIFT MEDMINDRE 
DEN OPPUSTES AF CO2-CYLINDEREN ELLER OPPUSTES MED MUNDEN AF BRUGEREN.
DEN HAR EN OPDRIFT PÅ MINDST 220 NEWTON 
NÅR DEN ER FULDT OPPUSTETS HVILKET ER 
EGNET TIL EN BRUGER MED EN VÆGT PÅ 43 KG 
ELLER DEROVER

KONTROLLÉR FØR HVER BRUG, AT REDNINGSVESTEN SVARER TIL DE 
SPECIFIKATIONER DU ØNSKER OG AT DEN ER ER FULDT FUNKTIONSDYGTIG:

MODEL MED D-RING - TIL BRUGERE MED EN VÆGT PÅ OVER 43 KG

EN MODEL UDEN D-RING H A R  K U N  E T  P L A S T I K S P Æ N D E  - TIL
BRUGERE MED EN VÆGT PÅ OVER 43 KG



AUTOMATISK OPPUSTNING MED GAS

MANUEL OPPUSTNING MED GAS

YDERLIGERE OPPUSTNING MED MUNDEN

FLØJTE 

LYS 

.
BRUGSVEJLEDING 

VIGTIGT OVER ET 
RUM TID KAN GASCYLINDEREN LØSNE SIG, HVIS CYLINDEREN ER LØS, OPPUSTER DEN IKKE 
REDNINGSVESTEN, KONTROLLÉR FØR HVER BRUG, AT CYLINDEREN ER SKRUET I OG SIDDER GODT 
FAST 
IFØRING (Fig 1)

RE-ARMRING (Fig 2)

VIGTIGT

For modellerne Pro Sensor, Hammar og Halkey henvises til de medfølgende relevante 
manualer

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE 

 FORSØG 
ALDRIG SELV AT FORETAGE REPARATIONER



Regelmæssigt eftersyn af redningsveste:

Et årligt eftersyn udført af en godkendt servicestation anbefales kraftigt. Til 
professionel kyst nær sejllads, hyppig og ekstrem brug anbefales et komplet 
eftersyn hvert år fra købsdato
GENPAKNING (Fig 3) 

VEJLEDNINGEN TIL MODELLEN DECK HARNESS 
MED INTEGRERET D-RING ER I 
OVERENSSTEMMELSE MED ISO 12401 
BRUG ALDRIG EN REDNINGSVEST MED D-RING UDEN AT FASTGØRE EN LIVLINE. Selen er egnet til 
en voksen med en vægt på over 43 kg. Selebæltet bør sidde stramt, men behageligt. Bemærk, at det 
er usikkert at bære selen løst. Selen skal bæres stramt for at være effektiv. 
Sikkerhedsselen til dækket og livlinen er beregnet til at forhindre brugeren i at 
falde over bord. De er ikke konstrueret som beskyttelse mod fald fra højder. 
Sikkerhedsselen og livlinen kan overføre store kræfter. Må kun fastgøres til kraftige 
anhugningssteder eller sikringsliner. 
Rengør sikkerhedsselen i ferskvand, og lad den lufttørre. Inspicer selen og 
syningen regelmæssigt for tegn på slitage eller beskadigelse. 
HVIS DU PÅ NOGEN MÅDE ER I TVIVL OM DIN REDNINGSVESTS STAND ELLER FUNKTION, BØR DU 
STRAKS HOLDE OP MED AT BRUGE DEN OG RÅDFØRE DIG MED PRODUCENTEN. 

Fig. 4 viser korrekt anbringelse af selen Fig. 5, 
6, 7 viser en korrekt anbringelse af spænderne. 
FASTGØR ALTID DIN LIVLINE TIL D-RINGEN. 

EF-typeafprøvning ved FLEETWOOD 
GODKENDELSESORGAN nr. 0514



(NO)   sI<TIG BRU<ERINFORMAS:ON 
Bruksområde:

Kystliggende og offshore under ekstreme 
forhold med kl r til uv r. Ikke passende 

ved bruk av tunge verkt¡y. 

ADVARSEL! FRYSETEMPERATURER 
KAN PÅVIRKE YTELSEN TIL PFD OG 

ORAL ETTERFYLLING KAN VÆRE 
NØDVENDIG ETTER OPPBLÅSNING 

FOR Å OPPNÅ FULL OPPDRIFT 
NÅR FULLT OPPBLÅST HAR DENNE 

REDNINGSVESTEN MINIMUM 220N 

OPPDRIFT OG SAMSVARER MED:

06&.������ 

SIKKERHETSSELE MODELL SAMSVARER 

MED 

,62 �2��� 
/HYHWiG � nU 

DET ER FARLIG Å BRUKE DENNE REDNINGSVESTEN MED MINDRE DU 
 HAR LEST OG FORSTÅTT INSTRUKSJONENE OG SIKKERHETS ADVARSLENE HERI, 
DU MÅ LESE DISSE INSTRUKSJONENE FØR FØRSTEGANGSBRUK  OG OPPBEVARE 
PÅ ET TRYGT STED FOR FREMTIDIG REFERANSE REDNINGSVESTEN MÅ 
VEDLIKEHOLDES HVERT ÅR AV EN GODKJENT SERVICEAGENT 
GARANTIEN ER UGYLDIG DERSOM DU IKKE VEDLIKEHOLDER REDNINGSVESTEN 
HVERT ÅR I HENHOLD TIL PRODUSENTENS INSTRUKSJONER 

VED KJØP MÅ DU SJEKKE FØLGENDE: 
1. Sjekk at redningsvesten oppfyller dine krav  i form av automatisk eller

manuell oppblåsing, sele eller ikke sele
2. Sjekk at oppblåsingsystemet er fullt fungerende 
3. Sjekk at gassylinderen ikke har blitt gjennomhullet og er skrudd på sŬiŬŬelig 

GASSYLINDRE ER FARLIGE OG BØR HOLDES UNNA BARN OG IKKE MISBRUKES! 

DENNE REDNINGSVESTEN HAR CO2-GASS OPPBLÅSBARHET, DEN HAR INGEN 
EKSISTERENDE OPPDRIFT MED MINDRE DEN ER OPPBLÅST AV CO2-
GASSYLINDEREN ELLER MANUELT LUFTFYLT AV BRUKEREN. MINIMUM 220 
NEWTON NÅR FULLSTENDIG OPPBLÅST PASSENDE FOR BRUKER FRA 43 KG OG 
OPPOVER 
SJEKK FØR HVERT BRUK AT DENNE REDNINGSVESTEN OPPFYLLER 
SPESIFIKASJONENE DU KREVER OG AT DEN ER FULLT FUNGERENDE: 

SELEMODELL  - FOR BRUKERE OVER 43KG 
For å identifisere at du har en selemodell bør du inspisere spennene foran for å sjekke at de er 
i metall med en "d"-ring i rustfritt stål. 
Hvis denne redningsvesten er utstyrt med en integrert sele, må den kun brukes som 
et ytterlag. 
EN SELEFRI MODELL HAR KUN EN PLASTIKKSPENNE - FOR BRUKERE OVER 
43KG



AUTOMATISK GASSLUFTFYLLING (definisjon) 
En automatisk redningsvest fylles ved å bruke co2-gass. Når den vannømfintlige 
patronen kommer i kontakt med vann aktiveres den automatiske co2-
gassfyllingsmekanismen. Dersom denne svikter av enhver grunn, ska du trekke hardt 
ned på den manuelle avtrekkeren og dette vil starte gassylinderen manuelt. 
Automatiske modeller vil fylles innen 5 sekunder etter  nedsynking i vann. 

MANUELL GASSFYLLING 
For manuell gassfylling må du trekke i avtrekkssnoren for å fylle redningsvesten med gass. 
ORAL LUFTFYLLING 
Munnslangen kan brukes til å fylle redningsvesten med luft om nødvendig. Fjern 
hetten og blås inn i munnstykket. Aldri fyll  redningsvesten  manuelt og deretter 
med gass, dette vil føre til overtrykk i redningsvesten og gi irreversibel skade. 

FLØYTE 
En flyte er festet til redningsvesten for å tiltrekke oppmerksomhet 
LYS 
Et LED-lys er tilpasset (valgfritt) og aktiveres automatisk ved kontakt med vann. 
INSTRUKSJONER FOR BRUK 

VIKTIG OVER EN TIDSPERIODE KAN DET HENDE GASSYLINDEREN VIL FUNGERE  LØS, 
HVIS SYLINDEREN ER LØS VIL DEN IKKE FYLLE OPP REDNINGSVESTEN, SJEKK FØR 
HVERT BRUK AT SYLINDEREN ER SKRUDD 
TETT FAST VED IFØRING (Fig 1)

TILKOBLING PÅ NYTT (Fig 2)

For Pro Sensor, Hammar og Halkey modeller må du henvise til vedlagt relevant 
håndbok.

VEDLIKEHOLD

ALDRI FORSØK Å REPARERE PÅ EGENHÅND



Intervallservice	på	redningsvester:	
Årlig	service	av	en	godkjent	servicestasjon,	anbefales	på	det	sterkeste.	For	profesjonell,	
innenlands	navigasjon,	ofte	og	ekstremt	bruk,	anbefales	full	service	årlig	fra	kjøpsdato.	
OMPAKKING (Fig 3)
Følg de skriftlige instruksjonene i rekkefølge. 

1.  Plasser redningsvesten på en tørr, flat overflate.
2.  Sjekk at all luften er tappet fra lungen.
3.  Erstatt munnstykkehetten 
4. Følg diagramsekvensen.

INSTRUKSJONER FOR INTEGRERT SELEMODELL SELE 
SAMSVARER MED:  ISO 12401
ALDRI BRUK EN REDNINGSVEST MED SELE UTEN Å FESTE EN SIKKERHETSLINE.

Fig	4	vis	riktig	tilpasning	av	sele.	

Fig	5,	ϲ,	7		viser	riktig	tilpasning	av	spenner. 

ALLTID	KOBLE	TIL	SIKKERHETSLINEN	TIL	D-RINGEN.	
EC Type undersøkelse av FLEETWOOD 

NOTIFIED BODY Nr. 0514 





Manufactured bǇ 
BESTO-REDDING  

Komeet 13
8448 CG Heerenveen, 

NETHERLANDS
TEL +31 – 522 278 140  

INFO@BESTO-REDDING.NL 
WWW.BESTO-REDDING.COM
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